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Romans

Chapter 4

(Abraham) Q772N (about) Sy (do we say) 12°71N (therefore) 5o (what?) X112 4:1
(in the flesh) 022 (that he had found) M2WRT (of the fathers) NNTANT (the chief) RWT

(were) N7 (justified) PTTIN (works) N2 (from) 122 (Abraham) TN (for) 73 (if) 17X 2
(of God) NFT9X (in the Presence) P15 (not) X5 (but) XN (a pride) XTI (to him) 712 (were) NI (it) PN

(God) NTORD (Abraham) O7T72N (“believed) %17 (the scriptures) NIND (say) TN (for) 7™ (what?) X112 3
(for righteousness) TP"{TL) (to him) o (& it was accounted) NIWINNI

(to him) 117 (is accounted) WM (not) X (but) "7 (who labors) T2 (to the one) 17 4
(but) NOR (that which is by a favor) 12"927 (as) "N (one’s wages) 717N
(to him) 71 (which is owed) 2NN (that) 12 (as) TN

(but) XS (labors) 1193 (who not) ¥ (but) 1" (to one) 1119 5
(sinners) o) (Who justifies) P77 (in The One) 1123 (only) 2 (believes) 11277
(for righteousness) uRss (his faith) FTTDIIAYT (to him) ™ (is accounted) NIWITNMD

(of the man) X237 (the blessedness) MM (about) Sy (said) TWIN (David) ™7 (that also) FJNT (just as) RIZ*N 6
(righteousness) RIP*TT (to whom) ™ (accounts) 2WTT (God) NITONT (him) 2N
(he said) TN (as) 72 (works) T2 (without) ai

(evils) THT1W (them) T171 (whose are forgiven) PIWNT (to those) T"9"ND (their blessings) 173107 7
(their sins) T (& are covered) "OONNY

(to the man) =) (& his blessings) 1121071 8
(his sins) T (God) NN (to him) 71 (will reckon) 3T (whom not) X571

(the circumcision) 871771 (on) Sy (blessing) X2 (therefore) bon (this) NI 9
(for) T (we say) 13°7N (the uncircumcision) xoow (on) by (or) W (is?) W
(for righteousness) 1327 (his faith) FNAMAYT (to Abraham) oroNb (was accounted) NIWITNNT

(to him) ™ (was it accounted) N2IWITNN (therefore) bon (How?) RI2'N 10
(in uncircumcision) s wa (or) W (in circumcision) XTI
(in uncircumcision) Nmowa (but) NOR (in circumcision) XN (it was) )T (not) P

(& the seal) XM (circumcision) Nymiisv) (he received) TbPW (for) 7™ (is) W77 (a sign) NN 11
(when in uncircumcision) NowaT (of his faith) FINAMAYTT (of the righteousness) NIN2T
(who believe) 3137137 (those) 7“7‘& (to all) 777{‘73‘7 (the father) N2 (that he would be) R17137T
(that it shall be reckoned) 2WMNNT (the uncircumcision) NS (among) 112
(for righteousness) XY (to them) TI719 (also) TN

(to those) E‘wx‘v (he was) N1}T (not ) Y (to the circumcision) XM (& the father) XN 12
(to those) ]‘L)‘N ? (also) AN (butLNL)N (only) o2 (are) 17N (the circumcision) RT3 (who from) 1127
(of the uncircumcision) RNI12NYT (of faith) XM (the steps) NDZFS.?'? (who follow) ]‘?35\27'[
(Abraham) Q772N (of our father) J12RT

(the promise) [l (there was) N7 (by The Written Law) ROW232 (for) 7" (it was) 81T (not) 8o 13
(to the universe) N33Y (the heir) N7 (that he would be) N1FT3T (& his seed) P37 (to Abraham) BrT2NG
(of his faith) FTNMYTT (by the righteousness) XM1IND2 (but) NOX

(the heirs) NFT" (were) 7T (The Written Law) NOW3 (who of) 137 (these) 1% (for) 13 (i) 158 14
(faith) XPIIT (would have been) NI (worthless) XP10
(the promise) X329 (would have) X377 (& become void) 222

(of rage) NT17T (is) W7 (the worker) N3T21 (for) 7" (The Written Law) X011 15
(neither) N?DN (written Law) X021 (for) " (there is no) o1 (where) 72
(of The Written Law) X011 (is there a violation) 72

(which is by grace) X227 (in faith) NI (this) N3 (because of) DB 16
(the promise) N2HM (sure) MW (& will be) X111 (one will be justified) E'I'ITJ
(who of) 117 (to the one) RI'K? (not) P (his seed) TV (to all) he=r
(who of) 1137 (to the one) NS (also) FIN (but) NN (only) o2 (is) 777 (The Written Law) X012
(of us all) 1557 (the father) XIN (who is) TN (of Abraham) BTN (is) ¥ (the faith) NI

(the father) X2X (“I have appointed you) TS (what is written) 3"127 (just as) X12°K 17
(the same) 377 (God) NITON (before) O (of the nations™) NIRYT (to a multitude) wnch
(the dead) NN (Who gives life to) N7 (in Whom) 772 (you believed) D17
(they are) THT™™ (as if) TN (are) 117N (who not) N> (those) 7‘5‘&5 (& He calls) X7

(that he would be) X737 (he believed) 1277 (hope) N205 (hope) N30 (& without) NoT18
(that is written) 2127 (as) N (of the nations) NIV (to the multitude) wnch (the father) NIN
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(your seed”) U™ (shall be) X173 (“Like this) NISFTT

(he considered) XP2NR (when) T2 (in his faith) T2 (he failed) 720X (& not) 85119
(years) 1" (of one hundred) 881 (a son) 72 (for he was) N7 (dead) ¥ (his body) 777392
(of Sara) N0 (dead) XN (& the womb) RV

(he doubted) 3220 (not) 8D (of God) ¥TON™T (& the promise) 3291327 20
(in faith) NP1IT2 (he was strengthened) DTN (but) RO (faith) NI (lacking) O (as if) TN
(to God) NTOND (praise) NOIMIZWN (& he gave) 2™

(to him) hi (had promised) '[5?3'! (that whatever) Q71737 (& he affirmed) NI 21
(to perform) =135 (He was able) oW (God) NN

(for righteousness) X2 (to him) 712 (it was accounted) PZWIAN (this) N3 (because of) i1 22

(this) X777 (was written) N2N2NR (only) rha (for his sake) nbon (it was) N7 (& not) 85123
(for righteousness) uRsS (his faith) 73T (that was accounted) NAWINRT

(to reckon) WM (is) 17 (He going) TT°N¥ (for to us also) ]i?DN'I (for our sake) 71‘\‘7!2?3 (also) TN (but) 8O 24
(our Lord) ]'1?3'7 (Who raised) PR (in The One) 1133 (we believe) 1312°77 (who) ]‘5‘&
(of the dead) NP™2 (the house) N2 (from) 11 (The Messiah) N1 (Yeshua) 212"

(our sins) 1*7TM (because of) b (was handed over) oonwN (Him Who) 7777 25
(He would justify us) JP7737 (so that) S (& He arose) O






